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Pré-Requisitos:  HC147 - Espanhol VI: Língua e Cultura 

 
Carga Horária Carga Horária Total 

Teórica:                     ( 64 )   

Prática:                      (     ) 

 
64 

Est. Supervisionado: (        )  
 

Obrigatória (    )        Optativa (  x  )        Eletiva ou Suplementar (    ) 
 
Regime da disciplina:         Anual(    )                            Semestral ( x   )                             
 
Ementa: 
 
Noções básicas para uma reflexão teórico-prática sobre o processo de tradução. 
 
Descrição do Conteúdo: 
 
Tradução: Definição e tipologia 
Processos e técnicas de tradução 
Problemas gerais de tradução 
As armadilhas da tradução 
Aspectos da tradução numa perspectivas sociolingüística 
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